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Lecture 12
Module 3: Factors of source-text analysis
Lecture 12: Intratextual factors
a. Specification of the intratextual factors
The New Rhetorics formula, together with its amplifications, which was chosen as a starting point for our set of analytical WH-questions (cf. note 13) contained only two questions referring to the text itself (i.e. What does the sender say? and How does s/he say it?) which en- compass the traditional aspects of content and form. The discussion as to whether or not it is possible or wise to separate the content and form of a linguistic sign is by no means at an end, and in the case of a translation-oriented text analysis it did indeed prove extremely difficult to take these two categories as a basis for intratextual analysis. 
Working on the hypothesis that the reversal of a model of text synthesis must lead to a model of text analysis, I have taken the per- spective of a sender, who produces a text for a communicative pur- pose, in order to ascertain what intratextual factors should be taken into account in text production. 
The sender usually initiates the process of communication because s/he wants to convey a message to a receiver. I use the concept of message in the broad sense to include requests and orders, ques- tions or attempts to get into contact, etc., in other words, all utterances that fulfil the basic functions of human communication described above. Through the message the sender refers to a part of extralinguistic reality, which will constitute the subject matter of the utterance. Having decided on the subject matter, the sender selects those items of information which may be of interest or new to the receiver, and these items will form the content of the text that is being produced. 
When formulating the message, the sender has to take into ac- count the assumed general background knowledge of the receiver. The sender wants the text to be “communicative” and will therefore try to avoid including too much of the kind of information that might be “pre-supposed” to be known by the receiver. Although not verbalized, this information is, of course, present in the text in the form of presuppositions. 
As soon as subject, content and presuppositions have been fixed, the sender goes on to decide in which order the content should be presented and how the various pieces of information can be inter- connected. This aspect is covered by the category of composition, which comprises both the macro-structure of the text as a whole (chapters, paragraphs, etc.) and the micro-structure of sentences and sentence-parts. 
The composition of a text is often signalled by its outward appearance. Indentations, chapter headings and numbers, asterisks, but also layout, illustrations, tables, initials, boldface types or italics, or, in face-to-face communication, gestures and facial expressions, which can, of course, serve other purposes as well, will be referred to as non- verbal elements. 
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